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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Trinkwasserspeicher  "Herrenböden"  -  Erneue-
rung der Zuleitung und Speicherausrüstung: Ge-
nehmigung des Ausführungsprojektes in verwal-
tungsmäßiger Hinsicht

Serbatoio  per  l'acqua  potabile  "Herrenböden"  - 
Rinnovo della condotta di adduzione ed equipag-
giamento serbatoio: Approvazione, in senso am-
ministrativo, del progetto esecutivo

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

03.03.2010 - ore 19:30 Uhr

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die  Ge-
meindeordnung festgesetzten Formvorschriften wurden für heute im 
üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses  Gemeinderates  ein-
berufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente Legge Re-
gionale sull'Ordinamento dei  Comuni,  vennero per  oggi  convocati, 
nella  solita  sala  delle  riunioni,  i  componenti  di  questa  consiglio 
comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

 PASSLER Dr. Josef Bürgermeister Sindaco     
 BACHMANN Christian Ratsmitglied Consigliere     
 BLANCHETTI Dr. Arch. Tiziano Referent Assessore     
 BRUGGER Andreas Ratsmitglied Consigliere     
 BURGMANN Rosmarie Ratsmitglied Consigliere     
 GUTWENGER Johann Ratsmitglied Consigliere     
 HAPPACHER Dieter Referent Assessore     
 JOAS Michael Ratsmitglied Consigliere     
 JOAS-TROJER Anna Maria Ratsmitglied Consigliere     
 JUD Mandred Ratsmitglied Consigliere     
 KRAUTGASSER Andreas Ratsmitglied Consigliere X   
 KÜHEBACHER Dr. Gottfried Ratsmitglied Consigliere     
 MAZZI Dr. Cristiano Ratsmitglied Consigliere     
 MITTERHOFER Fabio Ratsmitglied Consigliere     
 RAINER Klaus Referent Assessore     
 SCHMIDBAUER Hermann Ratsmitglied Consigliere     
 SCHMIEDER Dr. Eduard Johann Referent Assessore     
 TEMPELE Werner Ratsmitglied Consigliere     
 WATSCHINGER Herbert Vize-Bürgermeister Vicesindaco     
 WISTHALER Arnold Referent Assessore     

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

Passler Dr. Josef

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und erklärt die 
Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeinderat  behandelt  obigen 
Gegenstand.

nella  sua qualità  di  Sindaco ne assume la  presidenza e  dichiara 
aperta  la  seduta.  Il  consigli  comunale  passa  alla  trattazione 
dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH  EINSICHTNAHME in  den  Art.  14, 
Absatz 1, Buchstabe f)  der Gemeindesat-
zung,  genehmigt  mit  Beschluss  des  Ge-
meinderates Nr. 8/06 vom 31.01.2006, ver-
öffentlicht im Amtsblatt der Region Nr. 11/I-
II  vom 14.03.2006, Beiblatt Nr. 2, welcher 
bestimmt,  dass  der  Gemeinderat  Vorpro-
jekte von öffentlichen Arbeiten, deren Brut-
to-Ausmaß  €  400.000,00  überschreiten, 
beschließt;

VISTO l’art.  14,  comma 1,  lettera f)  dello 
statuto comunale, approvato con delibera-
zione  del  consiglio  comunale  n.  8/06  del 
31.01.2006,  pubblicato  nel  Bolettino  Uffi-
ciale  della  Regione  n.  11/I-II  del 
14.03.2006, supplemento n. 2, il quale sta-
bilisce  che  il  consiglio  comunale  delibera 
sui  progetti  preliminari  di  opere pubbliche 
del costo lordo superiore a € 400.000,00;

NACH  EINSICHTNAHME in  den  eigenen 
Beschluss Nr. 353/08 vom 22.12.2008, mit 
welchem  das  Ausführungsprojekt  der  Ar-
beiten zur Sanierung der Quellen „Herren-
böden“, 2. Baulos, 2. Auszug, verfasst im 
Oktober  2008  von  Herrn  Dr.  Ing.  Walter 
Sulzenbacher  mit  Büro  in  Bruneck,  Goe-
thestraße 13/d,  mit  einer Gesamtausgabe 
von  €  1.094.510,86,  davon  €  822.075,15 
für Leistungen und € 272.435,71 für Beträ-
ge zur Verfügung  der Verwaltung,  in rein 
technischer Hinsicht genehmigt worden ist;

VISTA la  propria  deliberazione  n.  353/08 
del 22.12.2008, con la quale è stato appro-
vato,  in senso meramente  tecnico,  il  pro-
getto  esecutivo  dei  lavori  di  risanamento 
delle  sorgenti  “Herrenböden”,  2°  lotto,  2° 
stralcio, compilato nel maggio 2007 dal Si-
gnor  Dott.  Ing.  Walter  Sulzenbacher,  con 
studio in Brunico, Via Goethe, 13/d, per un 
importo complessivo di € 1.094.510,86, di 
cui  €  822.075,15  per  prestazioni  e  € 
272.435,71 per somme a disposizione del-
l'amministrazione;

BERÜCKSICHTIGT, dass dasselbe Projekt 
neben der Erneuerung der noch bestehen-
den  alten  Quellsammelschächte,  der  Er-
richtung eines Druckhalteschachtes mit Er-
neuerung der Zuleitung zum Speicher, ver-
schiedenen Maßnahmen im Speicher  und 
der  Instandsetzung  der  Wasserleitung  im 
Bereich  „Ölberg“  auch  den  Bau  eines 
Trinkwasserkraftwerkes vorsieht;

CONSIDERATO che il progetto medesimo 
prevede, accanto al rinnovo dei vecchi poz-
zetti di raccolta esistenti, alla realizzazione 
di un pozzetto di mantenimento della pres-
sione con rinnovo della condotta di addu-
zione al serbatoio, a diversi provvedimenti 
presso il serbatoio e la manutenzione della 
condotta idrica nell’ambito “Ölberg”, anche 
la  costruzione  di  una  centrale  idrica  per 
l’acqua potabile;

BERÜCKSICHTIGT, dass für den Bau des 
Trinkwasserkraftwerkes  die  Erweiterung 
der  Entnahmekonzession  beantragt  wer-
den muss, was eine bestimmte Zeit in An-
spruch  nimmt,  während  mit  der  Erneue-
rung der Zuleitung zum Speicher – weil un-
zulänglich,  alt  und  unhygienisch  –  sofort 
begonnen  werden  muss,  andernfalls  die 
Gefahr  droht,  dass  die  Gemeinde  im 
nächsten Winter ohne Wasser bleibt;

CONSIDERATO  che  per  la  costruzione 
della centrale idrica per l’acqua potabile è 
necessario  richiedere  l’ampliamento  della 
concessione di prelievo, cosa che richiede 
qualche  tempo,  mentre  deve essere  dato 
immediatamente avvio al rinnovo della con-
dotta  di  adduzione  al  serbatoio  –  perché 
inadeguato,  obsoleto  e antigienico  – altri-
menti incombe il pericolo che il comune nel 
prossimo inverno rimanga senza acqua;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  aufgrund 
dieser  Überlegungen  mit  eigenem  Be-
schluss Nr. 58/09 vom 08.04.2009 Herr Dr. 
Ing. Walter Sulzenbacher mit Büro in Brun-
eck,  Goethestraße  13/d,  der  Auftrag  zur 
Ausarbeitung  eines  entsprechenden  Aus-
zugsprojektes erteilt worden ist;

DATO ATTO che in base a tali considera-
zioni,  con  propria  deliberazione  n°  58/09 
del 08.04.2009, é stato conferito al Signor 
Dott. Ing. Walter Sulzenbacher, con studio 
in  Brunico,  Via  Goethe  13/d,  l'incarico  di 
compilare un corrispondente progetto stral-
cio;



DARAUF  HINGEWIESEN  dass  kein  Vor-
projekt erstellt worden ist, da das Bauvor-
haben  aus  architektonischer  und/oder 
technischer  Sicht  von relativer Wichtigkeit 
ist;

DATO ATTO che non è stata redatto alcun 
progetto preliminare, in quanto l’opera è di 
relativa rilevanza sotto il profilo architettoni-
co e/o tecnico;

NACH EINSICHTNAHME in dasselbe Aus-
zugsprojekt  vom April 2009, aus welchem 
hervorgeht, dass sich für die Durchführung 
des  gegenständlichen Bauauftrages  eine 
Gesamtausgabe von  € 875.141,99,  davon 
€  657.309,59  für  Leistungen  und  € 
217.832,40 für Beträge zur Verfügung der 
Verwaltung, als notwendig erweist;

VISTO il progetto stralcio medesimo dell’a-
prile 2009, dal quale risulta che per l'esecu-
zione dell’appalto  in  oggetto  si  rende ne-
cessaria  la  spesa  complessiva  di  € 
875.141,99, di cui € 657.309,59 per presta-
zioni ed € 217.832,40 per somme a dispo-
sizione dell'amministrazione;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

FESTGESTELLT,  dass  das  Projekt  den 
funktionalen  und  wirtschaftlichen  Vorga-
ben,  sowie  den  einschlägigen  Rechtsvor-
schriften entspricht;

RILEVATO che il progetto corrisponde alle 
prescrizioni funzionali ed economiche, non-
ché alla normativa vigente in materia;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  positive 
Gutachten  der  Gemeindebaukommission 
vom 23.12.2008;

VISTO il parere positivo della commissione 
edilizia comunale del 23.12.2008;

NACH EINSICHTNAHME in die Konzessi-
on des Verwaltungsamtes für  Straßen Nr. 
9748 vom 04.06.2009;

VISTO il nulla osta dell’Ufficio amministrati-
vo strade n. 9748 del 04.06.2009;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  positive 
hydraulische Gutachten des Amtes für öf-
fentliches Wassergut vom 09.06.2009;

VISTO il nulla osta idraulico dell’Ufficio de-
manio idrico del 09.06.2009;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  positive 
Gutachten  des  Amtes  für  Umweltverträg-
lichkeitsprüfung vom 21.01.2010;

VISTO il parere positivo dell'Ufficio valuta-
zione impatto ambientale del 21.01.2010;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 76/09 vom 
20.04.2009, mit welchem dasselbe Projekt 
in rein technischer Hinsicht genehmigt wor-
den ist;

VISTA la deliberazione della giunta comu-
nale n. 76/09 del 20.04.2009, con la quale 
il progetto medesimo è stato approvato in 
senso meramente tecnico;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  für  das  laufende  Ge-
schäftsjahr;

VISTO il bilancio di previsione per l’eserci-
zio corrente;

BESTÄTIGT,  dass  das  Vorhaben  in  dem 
vom  Gemeinderat  mit  Maßnahme  Nr. 
78/09 vom 23.12.2009 beschlossenen all-
gemeinen  Programm  der  öffentlichen  In-
vestitionen für das laufende Geschäftsjahr 
enthalten ist;

CONFERMATO che l’intervento rientra nel 
programma  generale  degli  investimenti 
pubblici per l’esercizio corrente, deliberato 
dal  consiglio  comunale  con atto  n.  78/09 
del 23.12.2009;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung CONSIDERATO che al finanziamento della 



der Gesamtausgabe von € 845.485,82 (die 
Verpflichtung  der  Ausgabe  von  € 
29.686,07  wurde  mit  dem  Beschluss  Nr. 
118/08 vom 05.05.2008 über die Vergabe 
der Aufträge für die Projektierung und Si-
cherheitskoordination in der Planungspha-
se eingegangen) wie folgt bestritten wird;

spesa  totale  di  €  845.485,82 (l’impegno 
della spesa di € 29.686,07 è stato assunto 
con  la  deliberazione  n.  118/08  del 
05.05.2008 di  conferimento  degli  incarichi 
relativi  alla  progettazione  e  coordinazione 
di  sicurezza  nella  fase  di  progettazione) 
viene fatto fronte nel modo seguente:

€ 780.000,00 mit den Mitteln aus dem Ro-
tationsfond  im  Sinne  des  Art.  7-bis  des 
L.G. vom 14.02.1992, Nr. 6; 

€ 780.000,00 con i mezzi dal fondo di rota-
zione  ai  sensi  dell’art.  7-bis  della  L.P. 
14.02.1992, n. 6;

€ 65.485,82 mit dem Beitrag im Sinne des 
Art. 3 des L.G. vom 11.06.1975, Nr. 27.

€ 65.485,82 con il contributo provinciale ai 
sensi  dell'art.  3  della  L.P.  11.06.1975,  n. 
27.

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
17.06.1998, Nr. 13;

VISTA la L.P. 17.06.1998, n. 13;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über die Vergabe und Ausführung öf-
fentlicher  Bauaufträge,  genehmigt  mit 
D.P.R.A. vom 05.07.2001, Nr. 41;

VISTO il Regolamento per l’appalto e l’ese-
cuzione  di  lavori  pubblici,  approvato  con 
D.P.G.R. 05.07.2001, n. 41;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  zur  Be-
schlussvorlage,  in  Ermangelung  von  Ver-
antwortlichen  der  für  die  Bearbeitung  zu-
ständigen  Organisationseinheit,  vom  Ge-
meindesekretär im Rahmen seiner Zustän-
digkeiten ausschließlich hinsichtlich der ad-
ministrativen Ordnungsmäßigkeit  im Sinne 
des  Art.  81,  Absatz  2,  des  mit  D.P.Reg. 
vom 01.02.2005, Nr. 3/L, genehmigten E.T. 
der  Regionalgesetze über  die  Gemeinde-
ordnung  und  vom  Verantwortlichen  des 
Rechnungsamtes hinsichtlich der buchhal-
terischen Ordnungsmäßigkeit im Sinne des 
Art. 81, Absatz 1, desselben E.T. abgege-
benen Gutachten;

VISTI i pareri sulla proposta di deliberazio-
ne espressi dal segretario comunale in re-
lazione alle sue competenze in ordine alla 
sola  regolarità  tecnico-amministrativa  ai 
sensi dell'art. 81, comma 2, del T.U. delle 
leggi regionali sull'ordinamento dei comuni, 
approvato  con  D.P.Reg.  01.02.2005,  n. 
3/L, considerato che il comune non ha re-
sponsabili della struttura competente dell’i-
struttoria, e del responsabile del servizio di 
ragioneria in ordine alla regolarità contabile 
a  norma  dell'art.  81,  comma  1,  del  T.U. 
medesimo;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  mit 
D.P.Reg. vom 01.02.2005, Nr. 3/L, geneh-
migten E.T. der Regionalgesetze über die 
Gemeindeordnung;

VISTO il T.U. delle leggi regionali sull'ordi-
namento dei comuni,  approvato con D.P.-
Reg. 01.02.2005, n° 3/L;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a
einstimmig  bei  19  Anwesenden  und  Abstim-
menden, ausgedrückt durch Handerheben:

a  voti  unanimi  su  n.  19  presenti  e  votanti, 
espressi per alzata di mano:

1. das Ausführungsprojekt  „Trinkwasser-
speicher „Herrenböden“ – Erneuerung 
der  Zuleitung  und  Speicherausrüs-
tung“, verfasst im April 2009 von Herrn 
Dr. Ing. Walter Sulzenbacher mit Büro 
in Bruneck, Goethestraße 13/d, mit ei-
ner  Gesamtausgabe  von  € 

1. di approvare il progetto esecutivo “Ser-
batoio per l’acqua potabile “Herrenbö-
den” – Rinnovo della condotta di addu-
zione ed equipaggiamento serbatoio”, 
compilato  nell’aprile  2009  dal  Signor 
Dott.  Ing.  Walter  Sulzenbacher,  con 
studio  in  Brunico,  Via  Goethe,  13/d, 



875.141,99,  davon  €  657.309,59  für 
Leistungen und € 217.832,40 für  Be-
träge  zur  Verfügung  der  Verwaltung, 
zu genehmigen;

per  un  importo  complessivo  di  € 
875.141,99,  di  cui  €  657.309,59  per 
prestazioni e € 217.832,40 per somme 
a disposizione dell'amministrazione;

2. zur  Deckung  der  Ausgabe  von  € 
845.485,82 (die Verpflichtung der Aus-
gabe von € 29.686,07 wurde mit dem 
Beschluss Nr. 118/08 vom 05.05.2008 
über die Vergabe der Aufträge für die 
Projektierung und Sicherheitskoordina-
tion  in  der  Planungsphase  eingegan-
gen), welche sich in Durchführung ge-
genständlichen  Beschlusses  ergibt, 
den  auf  dem Kap.  9300  mit  der  Be-
zeichnung  "Wasserversorgung  –  An-
kauf, Bau und Instandhaltung von un-
beweglichen  Gütern"  des  Haushalts-
voranschlages  2010  vorgesehenen 
Ansatz heranzuziehen.

2.  di provvedere alla copertura della spe-
sa  di  €  845.485,82  (l’impegno  della 
spesa di €  29.686,07 è stato assunto 
con  la  deliberazione  n.  118/08  del 
05.05.2008 di conferimento degli inca-
richi relativi alla progettazione e coordi-
nazione di sicurezza nella fase di pro-
gettazione),  derivante  dall'esecuzione 
della presente deliberazione, mediante 
lo  stanziamento  iscritto  al  cap.  9300 
con  la  denominazione  "Acquedotto  – 
acquisto,  costruzione e manutenzione 
di  immobili"  del  bilancio  di  previsione 
2010.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann  während  seiner  Veröffentlichung 
beim  Gemeindeausschuss  Einwand  erho-
ben und innerhalb von 60 Tagen beim Re-
gionalen Verwaltungsgericht Trentino-Süd-
tirol  –  Autonome  Sektion  für  die  Provinz 
Bozen Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

gez./f.to: Passler Dr. Josef gez./f.to: Happacher Dr. Michael

Für  die Übereinstimmung  der  Abschrift  mit  der  Urschrift, 
auf stempelfreiem Papier für Verwaltungszwecke.

Per la copia conforme all'originale, rilasciata in carta libera 
per uso amministrativo.

Der Sekretär - Il Segretario

______________________

VERÖFFENTLICHUNGSBERICHT REFERTO DI PUBBLICAZIONE
(Art. 79 des E.T.G.O., genehmigt mit D.P.Reg. vom 01.02.2005, Nr. 3/L) (art. 79 del T.U.O.C., approvato con D.P.Reg. 01.02.2005, n. 3/L)

Ich unterfertigter Sekretär bestätige, dass die Abschrift ge-
genständlichen Beschlusses

Io sottoscritto Segretario certifico che copia della presente 
deliberazione viene pubblicata all'albo pretorio e sul sito in-
ternet del Comune

am - il giorno 09.03.2010
an der Amtstafel  und auf  der Internetseite der Gemeinde 
veröffentlicht wird, wo er für 10 aufeinanderfolgende Tage 
verbleibt.

ove rimarrá esposta per 10 giorni consecutivi.

Der Sekretär - Il Segretario

VOLLSTRECKBARKEITSBESCHEINIGUNG CERTIFICATO DI ESECUTIVITA'

Es wird bescheinigt,  dass  gegenständlicher  Beschluss  in 
Übereinstimmung mit den Gesetzesnormen an der Amtsta-
fel  und auf  der  Internetseite  der  Gemeinde  veröffentlicht 
wurde, ohne dass innerhalb der Anschlagsdauer von 10 Ta-
gen Gesetzmäßigkeitsmängel oder Unzuständigkeiten auf-
gezeigt wurden; somit ist derselbe im Sinne des Art. 79 – 
Absatz  3  –  des  E.T.G.O.,  genehmigt  mit  D.P.Reg.  vom 
01.02.2005, Nr. 3/L.

Si certifica che la presente deliberazione é stata pubblicata 
nelle forme di legge all'albo pretorio e sul sito internet del  
Comune senza riportare,  entro  dieci  giorni  dall'affissione, 
denunce  di  vizi  di  legittimità  o  incompetenza,  per  cui  la 
stessa é divenuta esecutiva ai sensi dell'art. 79 – comma 3 
–  del  T.U.O.C.,  approvato  con  D.P.Reg.  01.02.2005,  Nr. 
3/L.

am - il giorno 20.03.2010
vollstreckbar geworden.

Der Sekretär - Il Segretario


